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ی و مطالعه  مستند کتیبه نگار   الوند زبانه  های سهتحلیلی 
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 چکیده:
کیلومتری شهر  هگمتانه است ،هخامنشیی هاترین پایگاه یکی از مهم  کوهپایهٔ  همدانکه در چند  و در 

کتیبهٔ   در نزدیکی آن،  .داردقرار  الوند   گرفته  هخامنشی در بدنهٔ   دو  کوهپایه الوند قرار  که هر دو    اندسنگی 
کدی  کتیبه هستندکتیبه شامل متن سه زبان پارسی باستان، ایلامی و ا ل سطر تشکی 20از  . هر زبان دو 

کمی پایین و در   یکمسمت راست متعلق به داریوش  کتیبهٔ  .استشده کتیبهٔ آنتر از  سمت چپ آن   ، 
کهخشایارشا   کلمات جزاندکی  اختلاف    وجود دارد  تنها اختلاف جدی  دارد و    ی در متنئ در سبک نگارش و 
ند متن  همان نویسیاست دست سعی شدهمحور  با رویکرد پژوهش حاضر . در مقالهٔ استها نام پادشاه 

نویسی و نویسی، حرف های توخالی مشخص شده و آواگوهها با ها و آسیبها تهیه، شکستگیکتیبه 
کتیبه بازخوانی شده و آوا در  ای از هر سه نسخه ترجمه های پیشین مقایسه  ها با بازخوانینویسی هر دو 

وری اطلاعات در این پژوهش  گردآروش  های الوند.کتیبه  برای باشد برای تحقیق بیشتر شود تا وسیله
. بازخوانی متن پارسی باستان به سبک دانشگاه هاروارد، متن ایلامی به سبک  استای و میدانی  کتابخانه

کدی به واسطهٔ  گرفته است.  آمریکایی ریچارد هلک و ا  سیلاباری ریکی بورگر صورت 
کلیدی گان  گنج ،شته، داریوشبنهخامنشی، سنگ  :واژ  . نامهالوند، 

 
 

 Hassanafshari@ut.ac.irدانشگاه تهران   از رانیا خیاز تار شیپشناسی کارشناس ارشد باستان .1

 Sh.sadrjamali@gmail.com یدانشگاه اسلاون یشناسمردم یدکتر یدانشجو. 2
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 مقدمه:-1
و آثار تاریخی از    استهای ایران  ترین پایتختقدیمیبا توجه به منابع تاریخی، هگمتانه یکی از  

گون را در دل خود دارددوره گونا مادها دارای ارج و اعتبار  تاریخی  دورهٔ   این محوطه در .های 
هگمتانه  ند.ابرده مخود نااین شهر در منابع تاریخی   ، ازهاها و آشورییونانیو  1فراوانی بوده

تعداد  شود ونسبت داده میعنوان یکی از سه پایتخت مهم آن زمان هخامنشیان به دورهٔ   در
کتیبهٔ  از میان  شود.که به تفضیل شرح داده می استهخامنشی از آن شهر به دست آمده  زیادی 

کتیبه معروف به نام ء جز مهانگنج تمامی متون هخامنشی به دست آمده از هگمتانه، دو 
کنون به غیر از متن پارسی باستان  . متأسفانهدنباشهای هخامنشی میکتیبهترین شدهشناخته تا

کتیبه به سال  جدیدی هیچ ترجمهٔ  کدی هر دو   1911از آن وجود ندارد و آخرین بازخوانی متن ا
 1977  بازخوانی متن ایلامی به سال  .قرائت شده است  2میلادی توسط فرانتس هاینریش وایسباخ

کتیبه متن طولنی و  گاه انتشار نیافت.که هیچ  است 3وا وال فرانس نامهٔ پایان هیچ یک از دو 
کوتاه بودن قرار دارند    الجیشیسوق  ه در موقعیت ویژهٔ کد و با آننسنگینی ندار شاید تنها به دلیل 

گرفته است کثراً مورد بی اعتنایی پژوهشگران قرار  کتیبه، ا  .متن دو 
  4سادوارد شولت ریدریشیک آلمانی به نام ف توسطهای الوند نوشتهروی سنگ سیربراولین  

گرفت وان ترکیه اعزام  از سوی دولت فرانسه برای تحقیق به منطقهٔ  1826. او در سال صورت 
کتیب کشف بسیاری از  کار او  های کتیبه   ی میخی در وان و اطراف آن بود. او ازهاهشد و حاصل 

کرد و به  سخهنالوند    نامهٔ گنج کتیبهٔ   یاریبرداری  ایرانیان   دورهٔ   را بهخشایارشا در وان    آن توانست 
 رمزگشایی 6سِر هِنری راولینسِنتوسط خط میخی کشف هنوز   سدر زمان شولت 5نسبت دهد.

 بود.شدهن

 
 .۱۴۶ ، ص1جلد تاریخ هرودوت، دوت، هرو .1

2. Franz Heinich Weissbach 

3. François vallat 
4. Friedrich Eduard Schulz 

5. Sayce, The Kingdom of Van (Urartu), p: 171 - Schulz, Sur le lac de Van et ses environs, p: viii. 
6. Sir Henry Rawlinson 
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گن بورنف ۶183 بعد از شولتس در سال کتیبهٔ الوند خشایارشا، توسط ا  1میلادی متن پارسی 
نقاش و  3،های اوژِن فِلاندنمیلادی دو جهانگرد به نام 1۴18و  0۴18در سال  2.شد بازخوانی

کَسِتباستان همدان را مورد بررسی، مطالعه و   نامهٔ گنج  4،شناس فرانسوی و همراه او پاسکال 
کا 5.برداری قرار دادندتصویر متن پارسی  1872در سال 6کاسویچ یورتان آندِ یبعد از فلاندن، 

ترجمه پارسی باستان به    1881در سال    8فریدریش اشپیگل  7.کرد  را منتشر  کتیبه  ن دویا  زباستان ا
کارل بتزولد 9.الوند پرداخت برای اولین بار به ترجمهٔ متن اکدی الوند  1882در سال  10سپس 

کرنامه گنج  هایکتیبهنویس متن اکدی دست ونویس آوا پرداخت او  سپس فرانتس  11، درا منتشر 
هربرت و  1906،15در   14ویلیامز جکسون ،189313در سال  12وایسباخ و ویلی بنگ هاینریش

کردند. وایسباخ در سال منتشر  بازخوانی دیگری از متن پارسی باستان    1908،17در    16کوشینگ تلمن
باستان را به آلمانی و همراه  برای اولین بار برگردان هر سه نسخهٔ اکدی، ایلامی، و پارسی  1911

کار او ت نویسیبا حرف کرد.  در   18شد.ها شناخته میچند دهه بعد جزو بهترین پژوهشا منتشر 

 
1. Eugene Burnouf 

2. Burnouf, Mémoire sur deux inscriptions cunéiformes trouvées près d'Hamadan  
3. Jean-Baptiste Eugène Napoléon Flandin 
4. Pascal Coste 
5. Flandin and Coste, voyage en Perse de MM.E.Flandin et P.Coste pendant les annees, p: 24-

54Taf26. 

6. Cajetan Andrejew Kossowicz 
7. Kossowicz, Inscriptiones Palaeo Persicae Achaemenidarum quot hucusque repertae sunt, p: 50-

46 
8. Friedrich Spiegel 

9. Spiegel, Die Altpersischen Keiliscriften im Grund Text emit Übersetzung,Grammatik und 

Glossar, p:64-67 
10. Carl Bezold 
11. Bezold, Die Achameniden-Inschriften, p: 36-42  
12. Willy Bang 
13. Weissbach-Bang, Die Altpersischen keilinschriften, p: 36-37. 
14. Williams Jackson 
15. Jackson, Textual notes on the old Persian inscriptions, p:170-172. 
16. Herbert Cushing Tolman 
17. Tolman, Ancient Persian Lexicon and the Texts of the Achaemeniden Inscriptions, p: 51-54 

Tolman, Coneiform Supplement to the authors Ancient Persia Lexicon and Texts, p: 67.  
18. Weissbach, Die Keilinschriften der Achämeniden, p:  xx.100-103 - xxv.116-117. 
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کردئای از متن پارسی باستان داریوش از الوند اراترجمه  1شدر اینریشهانس ه 1931 سال در  و  2ه 
به همراه آوانویسی متن پارسی باستان از هر  ایاز پارسیان هند، ترجمه 3سکومارسن 1941سال 

ترین کار او دقیق  4داد.  انتشار  های فارسی باستان شاهنشاهان هخامنشیکتیبهدر کتاب    دو کتیبه را
که تا قبل از   کاملًا شناسایی  19۴0برگردان در زمان خود بود چرا هنوز دستور زبان پارسی باستان 

کنت  بعد،  کمتر از یک دهه  .نشده بود کرد. 1950در سال   5رونالد   6 کتاب معروف خود را منتشر 
 7رولف نورمن شارپ 1964در سال  تنها به بازخوانی پارسی باستان تمایل داشت و او اام

کتیبه نویس چاپی به همراه آوادست کتاب و   8را انتشار داد.نویسی از متن پارسی باستان هر دو 
 برای 1977یک دهه بعد فرانسوا وال در سال . رو بودبا نقد دیگران روبه هموارهتحقیقات او 

کتیبهدکتری خود به بازخوانی متن نامهٔ پایان ی هاکتیبه که های هخامنشی پرداختهای ایلامی 
گاه منتشر نشد و این پایان  9.شدنامه را هم شامل میگنج کار هیچ  دانشگاه   کتابخانهٔ   نامه دراین 

 نویسی به سبک فرانسویهمراه با حرف ویای فرانسکار او ترجمه .پاریس بایگانی شدسوربون 
نویسی نویسی و آوا حرفنظر از هرگونه  ای به فرانسه صرفترجمه  1997در سال    10بود. پیر لوکوک

کرد.های هخامنشی کتیبه از هر سه نسخهٔ  تر از متن ایلامی است اکدی او دقیق ترجمهٔ  11منتشر 
که یک ترجمهٔ  کار او این بود  کاستی  نویسی و نویس، حرفصرف نظر از دست ویفرانس امّا 

کتیبه، خود نامهٔ در پایان 12گانتراشوایگر 1998 و در سال داده ئنویسی اراا آو  هایبه بازخوانی 
که پارسی باستان گاه انتشار  هیچ  او دوجلدی  نامهٔ پایان 13شد.شامل می گنجنامه هم پرداخت 

 
1. Hans Heinrich Schaeder 
2. Schaeder, Uber die Inschrift des Ariaramnaes, p: 644. 
3. Sukumar Sen 
4. Sen, Old Persian Inscriptions of Achaemenian Emperors, p: 113-157. 
5. Roland Kent 
6. Kent, Old Persian. Grammar, texts, lexicon, p: 147-152. 
7. Ralph Norman Sharp  
8. Sharp, The Inscriptions in Old Persian Cuneiform of the Achaemenian Emperors, p: 103-120. 
9. Vallat, Dictionnaire des Inscriptions Royales en élamite achéménide, p: 192- 219-220. 

10. Pierre Lecoq 
11. Lecoq, Les inscriptions de la Perse achemenide, p: 217-250. 
12. Günter Schweiger 
13. Schweiger, Kritische Neuedition der achaemenidischen Keilinschriften, P : I. 166-168/ II :561-

568. 
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و سال ( DE) داریوش در الوند کتیبهٔ  2007 در سال 1رودیگر اشمیت نهایتنیافت تا اینکه در  
کتاب   2009 نویسی به نویسی و آواجدیدترین حرفهای فارسی باستان هخامنشی  نبشتهسنگدر 
کتیبه را    ابتکاری خودسبک   کرد؛از هر دو  کاملاً   2منتشر  است اماتنها متن پارسی باستان   نوین  کار او 

کار او بر روی سنگ گیرد ورا در بر می امنشی خهای ایلامی و اکدی هنوشتهنیازمند است مشابه 
گیرد.   صورت 

کتیبهٔ بازخوانی متن پارسی باستان  1375از میان پژوهشگران ایرانی محسن ابوالقاسمی در سال 
کرد. به ماهیت وجود چنین  استسعی شدهدر پژوهش حاضر  3داریوش از الوند را منتشر 

کوکتیبه منشی امعنا )شامل معرفی شاه و خاندان او( در برخی مناطق مهم هختاه و بیهای 
گوهمیزان آسیب پرداخته شود و سپس ها در هر سه زبان پارسی ها، هجاها و واژهدیدگی تمامی 

نویسی و  نویسی، آوا نویسی به همراه حرفباستان، ایلامی و اکدی ثبت شود و همچنین دست
کتیبه به  ترجمه از هر سه نسخهٔ  گانه  هر دو  می انویسی هر نسخه با تمو آوا   انجام شودصورت جدا

که درنویس ذکر ها در زیرهای پیشین مطابقت داده شده و اختلافبازخوانی نویس دست  گردد 
گوهتمامی شکستگی  های تو خالی مشخص شده است.ها به صورت 

 
یخی منطقه  -۲  :الوند جغرافیای تار

گذشته نیز تپهٔ  4شمال شرقی شهر همدان واقع شده استکوه الوند در    به فاصلهٔ  5هگمتانه در 
کیلومتری کوه الوند قرار گرفته بوده است جایی خاصی نداشته این شهر در طول تاریخ جابه  6.چند 

کثر آثار باستانی آن از بین رفته است. این محل های بلندمدت و مداوم در  و به دلیل استقرار ، ا
نشده است، ولی هرگاه با جسارت  کاوشهای این شهر باستانی هرگز به روش علمی خرابه

 
1. Rüdiger Schmitt 

2. Schmitt, Pseudo ait Persische Inschriften, p: 31-34-Schmitt, Die altpersischen Inschriften der 

Achaimeniden, p: 96-151. 
 .113و111القاسمی، راهنمای زبانهای باستانی ایران، ص ابو .3
 .۱۴۵ص  ینا،س یدربارهٔ ابوعل یهمدان و فصل یخیتارمصطفوی، آثار   .4

5. Hamgmatāna  
 .۱۴۵ص  ینا،س یدربارهٔ ابوعل یهمدان و فصل یخیتارمصطفوی، آثار   .6



 شاپور مجلهٔ جُندی   | 6
 

 

که دست به حاق از   یی، در بازارهای سیاه نمونهدندزهایی میفاریچاقچیان اشیاء عتیقه، 
کشفکتیبه که  هاییکاوش 1.دارد محوطهاین  اهمیتحکایت از   وکند ملا میشده را برهای  هم 

که ما را از اراگرفته محدود و فاقد برنامه اخیراً صورت   هر نوع توضیحی باز  ئه ریزی روشمند بوده 
 2.داردمی

گونی وجود دارد. دربارهٔ  گونا پیش از تاسیس احتمالً   3وجه تسمیه نام این شهر اختلاف نظر 
کِسَه ئیَه»  با نام  دولت ماد این شهر  6معنا می دهد.  «هاشهر کاسی»به معنی    5شدهشناخته می  4«اَ

کرد و پایتخت آنان شد. نخستیناین شهر   گسترش پیدا  بار نام این شهر   در دوران پادشاهی مادها 
گاهنگارهٔ  شاه آشوری   7«پیلسر اولتیگلت»پیش از میلاد در زمان پادشاهی    1100  در اسناد آشوری در 

 9.)جایگاه مادان( یاد شده است8«اَمَدانه»به نام 

پایتخت تابستانی هخامنشیان و جانشینان   و  10جایگاه والیی داشتبزرگ همدان  کورش  در زمان  
کتیبهٔ داریوش بز  در زمان  11.آنان بود کاخ همدان داردبیستون اشاره  رگ در  گمان پیش که بی  ای به 

بختورتاش معتقد است هخامنشیان به دلیل سیاسی و  12.از آغاز پادشاهی او ساخته شده بود
که هگمتانه داشت آن را جزموقعیت   به واسطهٔ  13.های خود دانستندپایتخت ءمهم جغرافیایی 

 
کتیبه های هخامنشی، ص  .1  .129لوکوک، 

 .11۶7ص  بریان، امپراتوری هخامنشیان، .2

نسبت داده قبل از میلاد(  ۶۵۵تا  708)  Deiocesمان شاهان ماد دیوکس بنیاد شهر هگمتانه را هرودوت به سر دود .3
 .(1۴۶، ص ۱ جتاریخ هرودوت، / هرودوت،  Herodotus, I, 98 است.

4. Akessaia کَر کاسی-به آشوری   Kar Kassi  

 . 82ی، ص دن هخامنشسامی، تم .5

کاشان، درخشانی .6  .۱۴۴ ، ص1ج، دانشنامه 

7. Tiglath-Pileser I (ˈtɪɡləθ paɪˈliːzər به اکدی:   Tukultī-apil-Ešarra ( 
8. Amadana 

 .21 اذکایی، همدان در یک نگاه، صو  ۵9ر تاریخی همدان و فصلی درباره ابوعلی سینا، ص مصطفوی، آثا. 9
کورش بزرگ .10  .۲۳۴ ص ر شاهنشاهی ایران(،)زندگی و جهانداری بنیانگذا شهبازی، 

11. Xenophon,VIII, 6:22. 

 .۳۲ستون دوم بند ستون، یب بهٔ یکت. 12
 .2تخت در ایران هخامنشی، ص علل سیاسی و نظامی انتخاب سه پایبختورتاش،  .13
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او نوشته   1.های مهم هخامنشی بوده استکوه الوند از پایگاه  دامنهٔ   که  میدانتاریخ پلی بیوس می
کوه ارنتس  3و دارای ارگی با محیط هفت استاداست  )الوند( بنا شده و فاقد حصار    2شهر در دامنهٔ 

گوید او در ادامه می   5کندتخت جمشید برابری می  این مساحت تقریباً با مساحت صفهٔ   4؛باشدمی
کباتان   6 شهرهای آسیاست.مهمترین   سعت و جمعیت ازحاظ ولاز   ا

کتیبه گرفته است،نزدیکی الوند    و دردر هگمتانه  که  های الوند  به غیر از  گون کتیبه  قرار  گونا های 
: لوح زرین آریارمنه، لوح زرین ارشام، لوح زرین در این محل به دست آمده است مانندهخامنشی  

متعلق به اردشیر  برجستهٔ نقش ابشقاب نقره ب م خشایارشا،اکوزه به ن قطعهٔ  ،و سیمین داریوش
ح زرین به نام اول، بشقاب یا جام نقره با نام اردشیر اول، لوح زرین به نام داریوش دوم، لو

ای به نام اردشیر دوم بر روی قسمتی از  ستون سنگی به نام اردشیر دوم، نوشته اردشیر دوم، پایهٔ 
گنجینهام داریوشنستون سنگی، ظرف طلا با ته که از  شاه بزرگ و مقادیر زیادی  های طلایی 

کردآن می هایشاخص  7.توان به خنجر طلایی هخامنشی اشاره 
کوه رانیان باستانایدر اعتقادات  کوه البرز  های ویژههها جایگابرخی  که شاخص آنان  ای داشتند 

کوه الواز آن  9اوستاو  8بندهشدر  که  بود نصیب نبوده د نیز از این اعتقاد بینیاد شده است اما 
کوه الوند جز  10.به صورت اَوُروَنت آمده است  اوستاو در   باشد می  هاییکوهاولین    ءدر زامیادیشت 

این تقدس در آثار نویسندگان یونانی نیز بازتاب داشته و   11.که در آفرینش جهان ایجاد شده است

 
 .۵۱ص  انی ایران بر بنیاد باستان شناسی،هرتسفلد، تاریخ باست .1

2. Orontes 
3. Stades کیلومتر ()بیش از یک   
4. Polybius, The Histories: X.27. 

 .۴۷شهبازی، جهانداری داریوش بزرگ، ص  .5
6. Polybius, The Histories: X.27. 

 .۱۴۷ ، صخی همدان و فصلی درباره ابوعلی سیناآثار تاری، مصطفوی .7
 .71 ، بخش نهم بند:، برگردان بهارشبنده .8
 .1 زامیاد یشت، بندبرگردان دوستخواه، اوستا،  .9
کیان یشت بند  .10  .3زامیاد یشت، 
 .486و 485 صدوستخواه، اوستا برگردان  .11



 شاپور مجلهٔ جُندی   | 8
 

 

کتاب دوم  که  1باستانی سیسیلی دیودور نویسندهٔ در  ای آشور  ملکه افسانه 2سمیرامیسذکر شده 
کباتان  گذر از ا کردهها و آبسازندگی راه بهبعد از   3.استرسانی در آن محل اقدام 

 
 :های هخامنشی الوندکتیبه -۳

کیلومتری  با فاصلهٔ  کنار معبر قدیمی هگمتانهعباس همدان، در انتهای درهٔ  از غربپنج  در   ،آباد 
رو این جاده همان راه کاروان،  وجود داردبه تویسرکان و نهاوند    همدان  دهجا  نواحی جنوب غربی
کهن   کتیبهٔ   4.استسنتی مردمان  هخامنشی از جنس سنگ خارا روی دامنهٔ کوه الوند   کنار جاده دو 

که به   کتیبه  5«نامهگنج»کنده شده  گردیده است.  گنجمعروف  دی   ۵1نامه در تاریخ  های الوند یا 
گنجدر فهرست آثار ملی ایران    92سی با شماره ثبت  ی شمهجر  1310ماه   کتیبهبا عنوان  های نامه 

کتیبه 6.به ثبت رسیده است عهد هخامنشی ها به ترتیب از سمت چپ به سه زبان هر دو این 
کتیبه بالتر در سمت نگاشته شده اند 9و اکدی )بابلی نو( 8ایلامی هخامنشی 7پارسی باستان،  .

کتیبه طول و عرضاست. ( DEریوش شاه هخامنشی )چپ، متعلق به دا و متر  9/2+  90/1 این 
( با اندازه طول و عرض XEکتیبه پایین تر در سمت راست متعلق به خشایارشا شاه هخامنشی )

کتیبه دارای  میمتر    90/1+70/2 های در اطراف دو لوح مزبور سوراخ  و  10استسطر    20باشد. هر دو 
که احتمالً کوه دیده می ش رویمنظمی  درها و از طریق این دو نوشته تاریخی در عهد قدیم   ود 

  11شده است.محافظت میپوشش فلزی 

 
1. Diodorus Siculus. 
2. Semiramis. 

 . Diodorus,II.13 ؛125دیودور سیسیلی، ص  .3
 .147فصلی درباره ابوعلی سینا، ص مصطفوی، آثار تاریخی همدان و  .4

5. Ganjnameh 
 .69لی درباره ابوعلی سینا، ص مصطفوی، آثار تاریخی همدان و فص .6

7. Old Persian 
8. Achaemenid Elamite 
9. Akkadian (neo Babylonian) 

 .200پایتخت شاهنشاهان هخامنشی، صسامی،  .10
 .150علی سینا، ص مصطفوی، آثار تاریخی همدان و فصلی درباره ابو .11

http://en.wikipedia.org/wiki/Old_Persian
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کتیبهقدیمی کتاب اخبارالبدان اترین مدرک تاریخی از وجود  فقیه همدانی در  ز ابنهای الوند به 
کتیبههجری می   290سال   کرده است  باشد. او  که متن آن چنین های الوند را با نام »تب نابر« ذکر 

 باشد:می
گویند از دارنبهان، در دامنه  که بدان تبنابر  »... و در همدان، خرسنگی شگرف هست در جایی 

گوشه به اندازه هم  که در آن دو طاقچه چهار  کنده شده، و در طاقچه چون کوه،  بالتر از زمین 
خط تراشیده شده است و وار و در هر یک از آن لوح ها بیست رده ها سه تخته ستونت لوحئهی

که بدان »کشتج« می ایاین خط نگاشته    1گویند«.است 
کتیبه در طول تاریخ نام  گونی داشته مانند: »سنگ نبشته، نبشت خدایان، این دو  گونا های 
گنجد کتیبه های الوند، جنگ نامه و  های نامه« دو نام آخر در سدهادمهان یا دادبهان، تنبابر، 

گرفتهاخیر بیشتر مورد   2.انداستفاده قرار 

گنج گنج نامه میدر خصوص وجه تسمیه  گفت:  نامه در زبان پارسی به معنای حکایت و توان 
گنج است و عموم مردم را تصور بر این بوده  کتیبه ها داستان  گنجی نهان را در این  که راز  است 

کتیبه. نگاشته اند کنون دلیل رسم چنین  کاهایی در مکانتا ده است و ملًا روشن نشهای عمومی 
 والتر هینتس معتقد است: .نظریات متفاوتی ارائه شده است

ای الوند، نوشتهای از  »داریوش به هنگام اقامت تابستانی در پایتخت مادها در هگمتانه، بر صخره
کار خود  سه زبانه نویساند.لبد شاهنشاه، نشسته در جویبار خنک، با جامی شراب در دست به 

بوده است. داریوش برای در امان بودن نبشته از باد و باران دستور داد آن را با  چشم دوخته
که برای این منظور فراهراخحفاظتی بپوشانند. سو جای هستند. م آمده بودند، هنوز بربهایی 

شود و اهورامزدا آفریننده آسمان و زمین ستایش می .محتوای واقعی نبشته خیلی ساده است
ها خشایارشا، در سمت راست این شود. بعدمعرفی می وم بزرگ و فراتر از آنداریوش شاه این ب

 
گفتار   .1  .27-25 صابن فقیه درباره همدان، اذکایی، ترجمه بخشی از 
کوه،  یادداشت، اذکایی .2  .59-58 صهایی درباره الوند 
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مانند نبشته این نبشته خشایارشا هم ه  تر، نبشته خود را آورد.نبشته و با اندکی تواضع کمی پایین
  1.آرامگاه پدرش، این بار نیز مو به مو از پدر تقلید شده است«

کتیبهٔ الوند  لوکوک دربارهٔ   نویسد:یممضمون دو 
ی، متون شبیه به هم هستند. مقدمه هر دو درباره تکوین ئجز نام پادشاهان و چند اختلاف جز

که در .جهان است ک علت مناسب حک این القاب هیچ یک مضمون خاصی ندارند، به طوری 
کتیبه در این مکان امری محال است  2.دو 

کتیبه   رسم   ازداریوش  هدف    دارداحتمال    .دش  ل فغاالبته نباید از جایگاه معنوی و سیاسی این دو 
کاروانامنیت مسیر القای ، نطقهکتیبه در این ماین  حکومت  ها باشد و انتقال پیامی از سویبه 

کاروان ها مبنی بر اینکه: این حکومت  اهورایی هخامنشیان با اقتدار تمام به یاد برای مردمان و 
که هخامنشیان نماینده قرار دارید مزدا ه اهورایزیر سادر   .کندمین میأشماست و امنیت شما را ت

 .های بسیاری هستنداو بر سرزمین
کتیبه دومی در  از  به تقلید  را ادامه دهدراه پدر   داشتهمواره سعی  که خشایارشا هم از آنجا او 

کم ندارد و همانند داریوش  کرده است تا نشان دهد در ظاهر چیزی از پدر  کتیبه پدر رسم  کنار 
 کند.یمرفتار  

کتیبه بدون مضمون خاصی در این مکان رسم شده والی به ذهن میئنخست س  که چرا دو  رسد 
کتیبه بیاست. شاید دل محتوا در یک محل، نشان بر اهمیت آن محل در جایگاه معنوی و  یل دو 
 بوده باشد. سوق الجیشی

کتیبه می نویسد:  لوکوک در زمینه زمان و موقعیت دو 
کتیبه در   کتیبه خود  وره خشایارشا در یکد»این دو  زمان حک شده باشند، چه هر شهریاری 

کرده باشد، ا  3.اند«واحد مرتبط بوده با موقعیتیحتمالً  راحک 

 
 229 صداریوش و ایرنیان، ، هینتس .1

 

2. Lecop, Les inscriptions de la Perse achemenide, p: 127. 

3. Lecop, Les inscriptions de la Perse achemenide, p: 127. 
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که دستنویس خطوط میخی داریوش و خشایارشا از لحاظ  نظر دوم صحیح به نظر می رسد؛ چرا 
کاملًا متفاوت هستند و اریخت گوهن تفاوت ریختیگرایی و سبک نوع خطوط هر دو  ها گرایی 

هر ی دهد این نشان م .ایلامی، پارسی و به خصوص اکدی شایان توجه است در هر سه نسخهٔ 
کتیبه   و هر زبان به واسطه حکاک متفاوت رسم شده است. در زمان متفاوتدو 

کتیبهٔ الوند به یک صورت می باشد اما نباید اختلاف که مضمون هر دو  این   نی بیئهای جزبا این 
گرفت کتیبه داریوش :برای مثال .دو را نادیده  که در   بزرگ، با توجه به جدول زیر در میابیم 

کتیبهٔ خشایارشا آمده است: اهورامزدا  آید.نخست از یک خدا سخن به میان می که در  در حالی 
ارشا یدهد در دوران خشااین متن نشان می  .باشدبزرگترین خدایان می  ءخدای بزرگی است که جز

کتیبهٔ هستند گیریقدرتدر حال  خدایان دیگری که یدرمی XPh . اما از طرفی دیگر در  ابیم 
که امروزه این تفاوتخشایارشا به ویرانی دیوکده های فکری جای سوال و ای پرداخته است 

 تحقیق بیشتر دارند.
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یوش  ه  کتیب  ( DE)دار

 

 ( XE)خشایارشا  کتیبه  

 اکدی لامی یا پارسی  اکدی ایلامی  پارسی 

خدای بزرگ 
که این  اهورامزدا 
که  زمین را آفرید، 
آن آسمان آفرید، 
که مردم را آفرید، 

که شادی برای 
که  مردم آفرید 

کرد،  داریوش شاه 
یک شاه از بسیاری 

یک از بسیار  
فرمانرواها، من 

داریوش شاه بزرگ، 
شاه شاهان، شاه 

ها با مردم سرزمین 
گونه  بسیار  )همه 

ر این اه دمردم(، ش
و زمین بزرگ و دور  

دراز، پسر 
ویشتاسپ  
 هخامنشی 

 خدای بزرگ
)است( اهورامزدا 

را  که این زمین
که آن  آفرید، 

آسمان را آفرید، 
 مردم را آفرید که

که شادی آفرید 
که  برای مردم، 
 داریوش را شاه

کرد، یکی از بسیار  
شاه، یکی از  

فرمانروا  بسیار
داریوش شاه 

ه بزرگ، شا
شاهان، شاه 

ها از  سرزمین 
های بسیار، نژاد

شاه بر این زمین 
و پهناور،  بزرگ،

 پسر ویشتاسپ ،

 هخامنشی 

خدای بزرگ )است(  
که زمین را  اهورامزدا، 
که آسمان را داد،  داد، 

که  که زمین را داد، 
که  مردم را داد، 

کامیابی را برای مردم 
شاه را  داد، داریوش

کرد، یکی در   شاه 
ن بسیار، میان شاها

در میان یکی 
 ن بسیار،فرمانروایا

من، داریوش)هستم(، 
شاه بزرگ، شاه 
شاهان، شاه 

 ها از همهسرزمین 
 ها)بسیار( قوم 

ها(، شاه در  )ملیت 
این زمین بزرگ و 

پهناور، پسر ویشتاسپ  
 هخامنشی 

خدای بزرگ 
که  اهورامزدا 

ین خدایانبزرگ  تر
که این زمین را 

که آن آسمان  آفرید 
که مردم ررا آف ا رید 

که شادی را  آفرید 
آفرید برای مردم 

را شاه  خشایارشا
یک از بسیاری  .کرد

شاه یک فرمانروا از  
من   .بسیاری 

شاه  خشایارشا
بزرگ، شاه شاهان 
شاه سرزمین ها با 

)همه  مردم زیاد
گونه مردم(، شاه 

در این زمین بزرگ، 
پسر دور و دراز  

یوش شاه  دار
 هخامنشی 

خدا بزرگ )است( 
که از   اهورامزدا، 

ین خدایانبزرگ  تر
که این زمین را 

که آسمان را  آفرید 
که مردم را  آفرید 

که شادی  1آفرید
آفرید برای مردم، 

را شاه  خشایارشاکه 
کرد، یکی از  

بسیاری شاه، یک 
فرمانروا از بسیاری، 
من خشایارشا شاه  
بزرگ، شاه شاهان، 
شاه سرزمین ها با 
نژادهای بسیار، 

ی این شاه بر رو
رگ، دور و زمین بز

پهناور، پسر 
یوش  ،شاه دار

 هخامنشی 

خدای بزرگ)است( 
که اهورامزدا 

ینبزرگ که  خدایان تر
یداین زمین را  ، آفر
یدکه آسمان را  که  آفر

یداین مردم را  ، آفر
را برای  شادیکه 

که  مردم آفرید 
کرد  خشایارشا را شاه 

یکی در میان شاهان 
  بسیار، در میان

بسیار   فرمانروایان
 خشایارشان م یکی،

شاه بزرگ، شاه 
شاهان شاه سرزمین 

شاه در همه ها، 
، شاه این هاسرزمین 

بزرگ و پهناور،  زمین 
پسر داریوش شاه 

 هخامنشی 

 

 
 
 
 
 

 
کتیبه داشته باشیم بهتر است آورده شود: » .1 گر بخواهیم ترجمهٔ نزدیک به  ک ا گاه مرد در  ه هیچکه مرد را آفرید« امّا از آنجا 

باشد و معنی تر میشده است واژهٔ مردم مناسبمیم به مذکر و هم مونث نامیده های هخامنشی جنسیت نداشته و همتن 
 رساند.تری را در زبان امروزی فارسی میدرست
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یوش کتیبه  -۴  :در الوند یکم دار

 
 . در الوند، تصویر از نگارندگان یکم داریوش  هٔ کتیب تصویر. 1 تصویر شمارهٔ 

 

 
کتیبهٔ دست  .۲ تصویر شمارهٔ   .در الوند، تصویر از نگارندگان  یکم داریوش نویس 
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یوش در الوند:حرف-۴-۱ کتیبه دار  نویسی متن پارسی باستان 
1-ba-ga : va-za-ra-ka : a-u-ra-ma-za-da-a  

2-: ha-ya : i-ma-a-ma : ba-u-mi-i-ma :  

3-a-da-a : ha-ya : a-va-ma : a-sa-ma-a-  
4-na-ma : a-da-a : ha-ya : ma-ra-ya-i-ya-  

5-ma : a-da-a : ha-ya : ša-i-ya-a-ta-i-  
6-ma : a-da-a : ma-ra-ta-i-ya-ha-ya-a :  

7-ha-ya : da-a-ra-ya-va-u-ma : xa-ša-a-ya- 

8-θa-i-ya-ma : a-ku-u-na-u-ša : a-i-va-  
9-ma[: pa]-ru-u-na-a-ma : xa-ša-a-ya-θa- 

10- i-ya-[ma : ]a-i-va-ma : pa-ru-u-na-a-ma  

11-: fa-˹ra˺-ma-a-ta-a-ra-ma : a-da-ma : 

12-da-˹a-ra-ya˺-va-u-ša : xa-ša-a-ya-θa-i-  

13-Ya : va-z˹a˺-[ra-ka : x]a-ša-a-ya-θa-i-ya : 

14-Xa-˹ša˺-a-ya-θa-[i-ya]-˹a-na-a-ma˺: xa-ša-  

15-a-[ya-θa-i-ya] : da-[ha]-ya-u-na-a-ma : pa-  

16-ru-˹u˺-za-na-a-na-a-[ma :]xa-ša-a-ya-θa- 

17-i-ya : a-˹ha˺-ya-a-y˹a˺-[a]: ba-u-mi-i-ya-   
18-a : va-za-ra-ka-a-ya-˹a˺ [:]˹d˺u-u-ra-i-ya   
19-: a-pa-i-ya : vi-i-ša-˹ta˺-[a-sa]-˹p˺a-ha-ya-  

20-a : pa-u-ça : ha-xa-a-m˹a˺-[na-i-ša]-˹i˺-ya  
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 یوش در الوند:دا کتیبه  ستان سی بانویسی متن پارآوا-۴-۲
 

 1baga vazḁrka1 Ahuramazdāh2 
2 haya3 imām būmim4 3adāt haya avam5 asmā4nam 

adāt haya martiya5m6 adāt hayah šiyāti6m7 adāt martiyahḁy8ā7 

iyam10θxšāya 13parūnām 12m9aiva 11akunauš 10iyamθ8xšāya 9umahaya Dārayavah 

aivam parūnām 11framātāram adam 12dārayavahauš14 xšāyaθi13ya vazḁrka xšāyaθ

iya 
14 xšāyaθiyānām15 xš15āyaθiya dahḁyūnām16 pa16ruzanānām xšāyaθ17iya 

 
که بعضی از آنرو مینظر بسیاری روبهقرائت این واژه در بین پژوهشگران با اختلاف .1  شرح زیر است: ها بهباشد 

، بانو بدرالزمان قریب ) Günter Schweiger) / vazḁrka، اشوایگر vazr̥ka /(rüdiger Schmittرودیگر اشمیت ) 
 (Badrolzaman Gharib )vazarka/  (کنت  ، Roland Kent /)vazraka محسن ابوالقاسمی ،  (m.abol-

ghassemi)wazarkah/ ار سن ، سکوم  (Sukumar Sen)/ vazrka ارپ و شRalfh Norman Sharp))/ vazraka  
کردهآوا  اند.نویسی 
کرده است.آوا a(h)uramazdāبه صورت/  سن اهورامزدا راسکومار .2  نویسی 
کنت و سکومارسن به صورت این  .3 کردهآوا  hyāh، ابوالقاسمی/ /hyaکلمه را شارپ،   اند.نویسی 

būmیت / ، اشمbumimشارپ/ .4 m  ،شوایگر و سکومارسن/کنت، ابوالقاسمی، اbūmim کردهآوا  اند.نویسی 

کردهآوا awamوالقاسمی/ اب .5  .ستا نویسی 

کرده اآوا martyamابوالقاسمی/  .6  .ستنویسی 

کرده اآوا šyātimابوالقاسمی/  .7  .ستنویسی 
کنت، اشمیت، شارپ و سکومارسن  martyahyāابوالقاسمی /  .8  ،/ martiyahyā  / اشوایگر ،martiyahḁyā نویسی  آوا

 اند.کرده
کردهآوا Dārayava(h)umو سکومارسن /  dārayatwahumابوالقاسمی /  .9  اند.نویسی 
کرده اآوا xšāyaθyamابوالقاسمی / .10  .ستنویسی 
کرده اآوا akunaṷšاشمیت /  .11  .ستنویسی 

aاشمیت /  .12 vam  / و ابوالقاسمیaiwam کردهواآ  اند.نویسی 
کرده اآوا parunâmشارپ /  .13  .ستنویسی 
کنت /  ،  Dārayava.uš، اشمیت /  dārayatwahušابوالقاسمی /  .14 ، سکومارسن  Dārayavaušاشوایگر و 

dārayava(h)uš کردهآوا  اند.نویسی 
کرده است.آوا xšāyaθyānāmابوالقاسمی /  .15  نویسی 
کرده است.آوا dahyunâm، شارپ /   dahḁyūnām، اشوایگر /  dahyūnāmکنت و اشمیت /  .16  نویسی 



 شاپور مجلهٔ جُندی   | 16
 

 

ahḁyāyā1 būmiy18ā2 vazḁrkāyā dūraiy3 19apiy4 vīštāspahḁy20ā5 pu ah6 

Haxāmanišiya7  

  

کتیبه  -۴-۳ یو برگردان فارسی متن فارسی باستان   لوند همدان:ش در ادار
که این زمین را آفرید که شادی  .که مردم را آفرید. که آن آسمان آفرید .خدای بزرگ اهورامزدا 

کرد .برای مردم آفرید یک از بسیار فرمانرواها، من  ،شاه از بسیاری یک. که داریوش شاه 
گو  ها با مردم بسیارشاهان، شاه سرزمینشاه بزرگ، شاهداریوش (، شاه در این زمین نه مردم)همه 

 .بزرگ و دور و دراز، پسر ویشتاسپ هخامنشی

 

یوش در الوند:حرف-۴-۴ کتیبه دار  نویسی متن ایلامی 
  dra -ir-9ša-ir 8dap -nad -1 

 
کنت  .1 کرده اآوا  ahḁyāyāاشوایگر /  ahyāyāو اشمیت/ ابوالقاسمی ،   .ستنویسی 

کنت و اشمیت/ ، سکbūmyāابوالقاسمی/  .2 کردهآوا  būmiyāومارسن، شوایگر ،   اند.نویسی 

کردهآواdūraیت/ و اشم dūrai، ابوالقاسمی/  duraiyشارپ/  .3  اند.نویسی 
کردهآوا  apiابوالقاسمی و اشمیت/  .4  اند.نویسی 

نویسی  آوا  wištāspahḁyāو ابوالقاسمی  Vištāspahḁyā، اشوایگر /  vīštāspahyنت ، اشمیت و سکومارسن / ک  .5
 اند.کرده
کردهآوا pus͜saشارپ و سکومارسن /  .6  اند.نویسی 

کردهآوا  haxāmanišyahو ابوالقاسمی /  haxāmanīšiyaسکومارسن /  .7  اند.نویسی 
کتیبه چنین شکل واژهمی DINGIRهمان  مختصر dشده است. نگارش  d iršaraاین واژه  .8 . ای وجود داردباشد در اصل 

کتیبه که در سایر  کتیبه بوده است چرا  .آیدنمی  iršara پیشوند واژه  DINGIRهای هخامنشی واژه  احتمالً اشتباه نگارشی در 
که توسط فرانسوا وال به سبک  یبازخوان ین است و با آخر هلک یچاردراز سبک  یرویبه پ یبهکت ین ا یلامیمتن ا .9  متن آن 

گرفته یفرانسو کرد. شرح اختلافات  یلامیاست، اختلاف دارد. هر دو سبک درست است و هلک زبان اصورت  را استاندارد 
 :باشدیم یربه شرح جدول ز یدوگرامهاهجاها و ا
 Vallatوال   Hallock هلک Vallatوال   Hallock هلک

ú  u aš  š á  
Pir rí p mas maš 

Par pár be/pe pè 
Ha a da tá 
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-muhka hi -da ak-mas-ra-u -2 
 -kidka -da ak-iš-un be-ru -3 

4- ik-ka hu-be be-iš-da ak-ka 
a d-iš-bera ir -ir-ruh.lgm -5 
6- ak-ka ši-ya-ti-iš be-iš-da 
mka -na ak-ra-ir-ruh.lgm -7 

sunki ir miš -u-ma-ya-ri-da -8 
 -še-irmir -da ki-taš-ut-hu -9 

 -irmir -sunki kimna -ip-ki -10 
11- še-ki-ip-na pir-ra-ma-da- 

-ma-ya-ri-damú mum -ra -12  
sunkimra -ir-ša-sunki irmiš -u -13 

-damsunki mra -ir-ip-kisunm -41 

 -za-ru-ar˺p˹mna -be-š˺i˹-˺hu˹-a -15 

-ru]-[muh sunkimum -na-na -16  

17- un hi uk-ku-ma ha-iz-za-˹i˺k-   

-mimka -˺ni˹-da-ša-ka pir -18  

ri-ak-šamba -aš-da-iš -19   
ya-ši-nu-man-ka-ak-ham -20 

 
یوش در الوند:-۴-۵ کتیبه  دار  آوانویسی متن ایلامی 

 5ta akka šika hupe be4kdta akka šberun 3muhmasda akka hi Ura2
dara širdnap d 

1

 šDariyamawi8
makka  ruh.lg.irra.nam 7ta šbe šiyatišakka  6ta šruh.lg.irra ir bem

 umram 12pirramatamekip.na š11irmsunki kir mkip.na 10eširmta kir šhutta 9sunki ir m

pe.na šhu15damsunki msunkip.inna m nkisum 
14ara šsunki irm šwi13Dariyamam

ba šdaš19Mimatanika ška pir18ukku hazzaun hi 17murhsunki mnanam 16parruzam

iyašHakkamanum
20akri šm 

 
 

 
Za a š  lg MEŠ 

Ka ka4 ya ia 
H AŠ ke kí 

Ad at iz i 

  dá da 
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کتیبه  -۴-۶ یوش در الوند همدان: برگردان فارسی متن ایلامی   دار
که این زمین  خدای بزرگ که  د.مردم را آفری  که.  که آن آسمان را آفرید  .را آفرید )است( اهورامزدا 

 ا.فرمانرو یکی از بسیار شاه، یکی از بسیار .کرد که داریوش را شاه .شادی آفرید برای مردم

و  گرزمین ها از نژاد های بسیار، شاه بر این زمین بزرشاهان، شاه س شاه بزرگ، شاهداریوش
 .هخامنشی پپسر ویشتاس .پهناور

 
کتیبه  حرف-۴-۷ یوش در الوند: نویسی متن اکدی   دار

1- DINGIR GAL-ú da- u-ur-ma-az-da-˒  

2- šá qaq-qa-ru a-ga-a  

3- id-din-nu šá AN-e 

4- an-nū-tu id-din-nu 

5- šá LÚ-e.MEŠ/ lúERIN2.MEŠ  id-din-nu 
6- šá qab-bi nu-u -šu 

7- a-˹n˺a LÚ-e.MEŠ id-din-nu 

8- šá a-n˹a m
˺
da-a-ri-ya-a-muš 

9- LUGAL ib-nu-˹ú˺ DIŠ  
10- AŠ LUGALmeš ma -ru-tu ˹DIŠ˺ 
11- AŠ mu-ṭe--͗i-mē.MEŠ  
12- maḫ-ru-tu a-na-ku 

13- mda-a-ri-ya-a-muš 

14- ˹LUGAL˺ GAL-ú LUGAL LUGAL.MEŠ  
15- LUGAL KUR. KURmeš šá nap-ḫar 

16- li-šá-na-a-ta gab-bi 

17- LUGAL šá qaq-qa-ru a-ga-a-ta 

18- ra-bi-tu4 ru-az-tu4 

19- DUMU muš-ta-as-pa 

20- ma-ha-ma-an-ni-iš-ši-[i] 
 

یوش در الوند:-۴-۸ کتیبه  دار  آوانویسی متن اکدی 
1 ilu rabû da urmazdaʾ 2 ša qaqqaru agâ 3 iddinnu ša šame 4 annūti iddinnu 5 ša 

amēlu iddinnu 6 ša qabbi nūḫšu 7 ana amēlu iddinnu 8 ša ana mDāriyāmuš 9 šar 
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ibnû ištēn 10 ina šarrāni ma rûtu ištēn 11 ina mute˒imē 12 ma rûtu anāku 13 

mDāriyāmuš 14 šar rabû šar šarrāni 15 šar mātāte ša nap ar 16 lišānāta gabbi 17 šar 

ša qaqqaru agāta 18 rabītu ruaztu 19 māru muštāspa 20 ma amānīšy  

 

یوش در الوند همدان: کتیبه  برگردان فارسی متن اکدی -۴-۹  دار

 .که مردم را داد  .که زمین را داد  .که آسمان را داد  .که زمین را داد  .خدای بزرگ )است( اهورامزدا
کام کردداریوش .برای مردم داد یابی راکه  یکی در میان  .یکی در میان شاهان بسیار .شاه را شاه 

 .فرمانروایان بسیار
)ملیت  )بسیار( قوم ها از همه .هانشاه بزرگ، شاه شاهان، شاه سرزمی .داریوش)هستم(من، 

 .پسر ویشتاسپ هخامنشی .شاه در این زمین بزرگ و پهناور .ها(

 

 :هخامنشی در الوندارشا خشای کتیبه  -۵

 
 . خشایارشا هخامنشی در الوند، تصویر از نگارندگان کتیبهٔ  تصویر .۳ تصویر شمارهٔ 
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کتیبهٔ . دست ۴ تصویر شمارهٔ   . خشایارشا هخامنشی در الوند، تصویر از نگارندگان نویس 

 

کتیبه  خشایارشا در الوند:حرف-۵-۱  نویسی متن فارسی باستان 
1- ba-ga : va-za-ra-ka : a-u-ra-ma-za-da-a :  
2- ha-ya : ma-θa-i-ša-ta : ba-ga-a-na-a-ma :       
3- ha-ya : i-ma-a-ma : ba-u-mi-i-ma : a-da 
4- a : ha-ya : a-va-ma : a-sa-ma-a-na-ma :        
5- a-da-a : ha-ya : ma-ra-ta-i-ya-ma : a-da-       
6- a : ha-ya : ša-i-ya-a-ta-i-ma : a-da-a       
7- : ma-ra-ta-i-ya-ha-ya-a : ha-ya : xa-ša-     
8-ya-a-ra-ša-a-ma : xa-ša-a-ya-θa-i-ya-ma :     
9-a-ku-u-na-u-ša : a-i-va-ma : pa-ru-u-na- 
10- a-ma : xa-ša-a-ya-θa-i-ya-ma : a-i-va-ma      
11- : pa-ru-n-na-a-ma : fa-ra-ma-a-ta-a-ra-ma     
12- :[a-da-ma :]xa-ša-ya-a-ra-ša-a : xa-ša-a-      
13- ya-θa-i-ya : va-za-ra-ka : xa-ša-a-ya-θa-i-     
14- ya : xa-ša-a-ya-θa-i-ya-a-na-a-ma : xa-ša-      
15- a-ya-θa-i-ya : da-ha-ya-u-na-a-ma : pa-ru-      
16- u-za-na-a-na-a-ma : xa-ša-a-ya-θa-i-ya :     
17- a-ha-i-ya-a-ya-a : ba-u-mi-i-ya-a : va-      
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18- za-ra-ka-a-ya-a : du-u-ra-i-ya : a-pa-i-ya     
19- : da-a-ra-ya-va-ha-u-ša : xa-ša-a-ya-θa-i-ya-     
20- ha-ya-a : pa-u-ça : ha-xa-ma-na-i-ša-i-ya     

 
کتیبه  خشایارشا در الوند:واآ-۵-۲  نویسی متن فارسی باستان 

1 baga vazḁrka 1 Ahuramazdāh 
2haya2 maθišata3 bagānām 3haya imām būmim4 adāt 

5 4 haya avam6 asmānam 5 adāt haya martiyam adāt 
6haya šiyātim adāt 

7martiyahyā 
haya xša 8 yāršām7 xšāyaθiyam 9 akunauš8 aivam parūn9 10 ām xšāyaθiyam 

aivam10 11parūnām framātāram 12 adam xšayāršā xšā 13 yaθiyah vazrakah xšāyaθi 

14 yah xšāyaθiyānām xšā 15 yaθiyah dahyūnām11 par16 uzanānām xšāyaθiya 17 

 
کنت و شارپ  vazrka /، سکومار سن  /wazarkahمی، ابوالقاس vazḁrka، اشوایگر /  vazr̥ka /اشمیت .1  vazrakaو 

کردهآوا/  اند.نویسی 
کنت و سکومارسن  . این 2 کردهآوا  hyāh، ابوالقاسمی/ /hyaبه صورت کلمه را شارپ،   .اندنویسی 
کلمه را اشمیت به صورت/ 3 کردهآوا maθištaو سکومارسن/ maϑišta. این   اند.نویسی 
کنت،bumimشارپ/ .4 کردهآوا būmim/ابوالقاسمی، اشوایگر و سکومارسن  ،   اند.نویسی 

 کرده است. نویسیآوا adâشارپ:  .5
اند. اما از آنجایی تیبه خشایارشا در الوند ارائه نکردهایشان تا کنون بازخوانی از ک بازخوانی نموده اند.    awam. ابوالقاسمی:  6

کتیبه هاکه م کتیبه داریوش در الوند و دیگر  کرده است، نوی ی هخامنشی را به دو صورت حرفتن  سی و آوانویسی و بازخوانی 
 نویسی ایشان بهره برده ام.حرفشباهت های آوانویسی در دو متن از روی مطابقت 

کردهآوا Xšayaḁršā، اشوایگر/  Xšayar̥šāmاشمیت:  .7  اند.نویسی 

کرده است.آوا  akunaṷšاشمیت:  .8  نویسی 

کرده است.آوا  parunâmشارپ  .9  نویسی 

aو اشمیت /  aiwamمی/ ابوالقاس .10 vam کردهآوا  اند.نویسی 

کردهآوا  dahḁyūnāmو اشوایگر/   dahyunâmشارپ/  .11  اند.نویسی 
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ahiyāyā1 būmiyā2 va 18 zrakāyā dūraiy3 apiy4 19 Dārayavahuš5 xšāyaθiya 20 hayā 
puçah 6 Haxāmanišiyah 

 
کتیبه  -۵-۳ ح متن پارسی باستان  گنج شر  نامه:خشایارشا در 

که بزر که  .که آن آسمان را آفرید .که این زمین را آفرید .ترین خدایانگخدای بزرگ اهورامزدا 
کرد .که شادی را آفرید برای مردم .مردم را آفرید یک  .یک از بسیاری شاه .خشایارشا را شاه 

گونه   ها با مردم زیادمینشاه بزرگ، شاه شاهان شاه سرز  من خشایارشا  .فرمانروا از بسیاری )همه 
 .هخامنشیشاه مردم(، شاه در این زمین بزرگ، دور و دراز پسر داریوش

 

کتیبه  خشایارشا در الوند:حرف-۵-۴  نویسی متن ایلامی 
1. dna-ap ir-ša-ir-ra du- 

2. ra-mas -da ak-ka ir-ša-ir-ra 
3. dna-ap-pi-be-na ak-ka h 

4. mu-ru-un hi be-iš-da ak-ka 

5. dki-ik hu-be be-iš-da ak- 

6. ka mruh.lg -ir-ra ir hu-ut- 

7. taš-da ak-ka ši-ya-ti-um be- 

8. iš-da mruh.lg-ir-ra-na ak-  

9. ka mIk-še-ir-ša msunki ir 

10. hu-ut-taš-da ki-ir ir-še- 

11. ki-ip-na msunki ki-ir ir-še- 

12. ki-ip-na pir-ra-ma-da-ra- 

13. um mÚ mik-še-ir-ša msunki 

14. ir-ša-ir-ra msunki msunki-ip- 

15. in-na msunki mda-a-u-iš- 

16. be-na ba-ru-za-na-na-um msunki 

 
کردهآوا  ahyāyā /. ابوالقاسمی و اشمیت1  اند.نویسی 

کنت و اشمیت/ būmyā. ابوالقاسمی/ 2  اند.کرده نویسی آوا būmiyā، سکومارسن، شوایگر، 

کردهآوا dūraو اشمیت/  dūraiلقاسمی/ ، ابواduraiyشارپ/ .3  اند.نویسی 

کردهقرا apiابوالقاسمی و اشمیت/  .4  اندئت 
کلمه را اشمیت به صورت .5 کرده dāayavahaušو سکومار/   /Dārayavahaṷšاین   اند.قرائت 
کرده pus͜saشارپ و سکومارسن /  .6  اندقرائت 
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17. hmu-ru-un hi uk-ku az-za- 

18. ka pir-ša-ti-ni-ka ha-te1 mda- 

19. ri-ya-ma-u-iš msunki mša 

20. ak-ri mha-ka-man-nu-ši-ya 

 

کتیبه  خشایارشا در الوند:-۵-۵  آوا نویسی متن ایلامی 
1

dnap iršara dU2 ramasda akka iršara 3 dnappipe.na akka ʰ4 murun hi bešta akka 5 
dkik hupe bešta ak6 ka ᵐruhlg.irra ir hut7 tašta akka šiyatim be8 šta ᵐruhlg.irra.na ak 

9ka ᵐIkšerša ᵐsunki ir 10 huttašta kir irše11 kip.na ᵐsunki kir irše12 kip.na 

pirramatara 13 m ᵐÚ ᵐIkšerša ᵐ sunki 14 iršara ᵐsunki ᵐsunkip15 na ᵐsunki ᵐ dāuš16 

bna baruzananam ᵐsunki 17 ʰmurun hi ukku aza18 ka2piršatinika hat ᵐDa19riyamuš 
ᵐsunki ᵐsunki ᵐša20 kri ᵐHakamanušiya 

 
ح متن ا-۵-۶ کتیشر  نامه:گنجبه  خشایارشا در  یلامی 

که این زمین را آفرید ،خدا بزرگ )است( اهورامزدا  .که آسمان را آفرید .که از بزرگترین خدایان 
کرد  .که شادی آفرید برای مردم  2که مردم را آفرید یک   .یکی از بسیاری شاه  .که خشایارشا را شاه 

ها با نژادهای بسیار، شاه سرزمیناه شاهان، شاه من خشایارشا شاه بزرگ، ش . فرمانروا از بسیاری
 .بر روی این زمین بزرگ، دور و پهناور، پسر داریوش شاه، هخامنشی

 
کتیبه  خشایارشا در الوند:حرف-۵-۷  نویسی متن اکدی 

1. DINGIR GAL-ú da- u-ur-ma-az-da-  ͗
2. ra-bu-ú šá DINGIR.MEŠ 

3. šá qaq-qa-ra a-ga-a 

4. id-din-na šá AN-e 

5. a-ga-a id-din-na 

 
کلمه  .1 که در واژهخوانده ha-utرا وایسباخ و وال  این  کتیبه به  امّ آمده است.  extentنامه هلک به صورت:اند  ا در اصل 

 .است معنی شده its extentنامه هلک واژه  که در باشدمی  hateصورت 
کتیبه داشته باشیم بهتر است آورده شود: »که مرد را آفرید« امّا ا .2 گر بخواهیم ترجمه نزدیک به  که هیچا گاه مرد در  ز آنجا 

باشد و معنی  تر میشده است، واژه مردم مناسبه میی هخامنشی جنسیت نداشته و به مذکر و هم مئونث نامیدهامتن 
 رساند.یسی متری را در زبان امروزی فاردرست
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6. šá a-me-lu-tu a-ga-a 

7. id-din-na šá dum-qi a-na   
8. a-me-lu-tu4 id-din-na 

9. šá a-na m i-ši- ͗-ar- šá-  ͗
10. LUGAL ib-nu-ú DIŠ ina LUGALmeš 

11. ma-du-ú-tu4 ina mu-ṭe- -͗i-me-e 

12. ma -ru-tu4 DIŠ a-na-ku 

13. mHi-ši- ͗-ar-šá- ͗ 
14. LUGAL GAL-ú LUGAL LUGAL meš  

15. LUGAL.KURmeš LUGAL šá nap-ḫar 

16. KURmeš LUGAL šá qaq-qa-ru 

 17. a-ga-ta ra-bi-tu4 

18. ra-pa-aš-tu4 DUMU šá 

19. mda-a-ri-ya-a-muš LUGAL 

20. ma- a-ma-man-ni-iš-ši-i 

کتیبه  خشایارشا در الوند:-۵-۸  آوا نویسی متن اکدی 
1ilu rabû dA uramazda ͗2rabû ša ilāni 3ša qaqqara agâ 4iddinna ša šame 5agâ ddinna 

6ša amēlūtu agâ 7iddinna ša dumqi ana 8amēlūtu iddinna 9ša ana m iši ͗arša ͗10šarru 

ibnû ištēn ina šarrāni 11mādūtu ina mute i͗mē 12ma rûtu ištēn anāku13
m iši ͗arša 14 

šarru rabû šar šarrāni 15šar mātāti šarru ša nap ar 16mātāti šarru ša qaqqara 17 agāta 

rabītu 18rapaštu māru ša 19
mDāriyāmuš šarru 20

 ma amannīšī 

 
کتیبه  خشایارشا در گنج-۵-۹ ح متن اکدی   نامه:شر

که این زمین را  خدای بزرگ که بزرگترین خدایان  که  .فریدان را آکه آسم .آفرید)است( اهورامزدا 
کرد .که شادی را برای مردم آفرید. این مردم را آفرید یکی در میان شاهان  .که خشایارشا را شاه 

من خشایارشا شاه بزرگ، شاه شاهان شاه سرزمین ها،  .فرمانروایان بسیار یکی بسیار، در میان
 .خامنشیداریوش شاه ه شاه در همه سرزمین ها، شاه این زمین بزرگ و پهناور، پسر
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 :نتیجه

گنجکتیبه که از دیرباز مورد تحقیق  استهای هخامنشی کتیبه ترینمشهورنامه در الوند از  های 
گرفته است کتیبه در روزگار امپراتوری هخامنشی در فاصله چند  .پژوهشگران غربی قرار  این دو 

کاروانی که توقف در منطقه خوش آب یکنار آبشار، کیلومتری هگمتانه و بر سر راه  گاه و هوایی 
کوه جدای از زیبایی خاص و کاروان ها و مردمان بسیاری در طول تاریخ بوده بنا شده است. این 

کوه ءجز اوستادر   است.موقعیت ارتباطی ویژه، دارای ارج معنوی هم بوده  هایی نامیده اولین 
کرده است. که اهورامزدا خلق   شده 

کتیبه کردن  سال ها بعد فرزند او  .آغاز شدبزرگ  وی داریوشدر این محل از س  رسم حک 
کتیبه کمی پایین)خشایارشا(  کرد. البته این اولیناز  تر ای با متن مشابه،  ای کتیبه کتیبه پدر رسم 

کرده است که خشایارشا از پدر تقلید  خود را همانند خواست می از این طریقشاید  .نیست 
 اثبات نماید. داریوش بزرگ به دیگران

کتیبه به سه زبان پارسی باستان، ایلامی و اکدی مید هر کتیبه در   .باشدو  سطر  20زبان این دو 
کتیبه شامل مقدمهاستکوتاه خلاصه شده است و شامل دو بخش اصلی  ای درباره . بخش اول 

آفرینش جهان است و سپس بخش دوم معرفی شخص پادشاه و القاب خود می باشد. در ظاهر 
کتیبه  نوشتار هیچ مضمو افل شد غن خاصی ندارد امّا نباید از ابعاد سیاسی و ابعاد معنوی این دو 

کتیبه در زیباترین و معنوی که این دو  به   .ترین قسمت نزدیک شهر هگمتانه واقع شده استچرا 
ذکر ترین شهرهای هخامنشی بود و پلینی  هگمتانه یکی از بزرگ  که  دانیمواسطه منابع یونانی می

کودر نز کرده کیلومتر وجود داشته هدیک  پایه الوند قصر بزرگی از هخامنشیان به وسعت یک 
کتیبه کتیبه .دلیل باشدتوانسته بیای نمیاست. وجود چنین  هایی به شاید با رسم چنین 

کهافرین و رهگذران یاد آور  مس  .امنیت شما تامین می باشد .با آسایش عبور نمایید می شدند 
 یر هخامنشی قرار دارید.راتوری بزرگ و با تدبشما در زیر سایه امپ

کتیبه بر روی سنگ سالمی رسم احتمالً در    آن هاروی شده است و روزگار پیشین این دو 
گرما و ناملایمات طبیعی هایی قرار داده بودند تا از  محافظ  گرچه. در امان باشدگزند سرما و 
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کتیبه  از محافظ  اثریامروزه   حتی سنگ   ه وا محافظ خیلی زود نابود شدویگ   دیده نمی شود.  روی 
گذر زمان مقاومت نماید و امروزه آسیب کتیبه وارد کوه هم نتوانست با   شدههای فراوانی بر 

کتیبه ترک DEمتن پارسی باستان  در میانه .است  XEهای بزرگی ایجاد شده و سطرهای پایینی 
گوه . امروزه با اندکتیبه از بین رفتهر دو از ه شماریبیهای دچار سایدگی شده است. هجاها و 

های انسانی چنین افزایش روز افزون آلودگیهای اسیدی و همصنعتی شدن جوامع و بارش باران
خوشبختانه در چند سال اخیر مسئولین  .تخریب آثار تاریخی رو به افزایش استو صنعتی، روند 

ک   رسول بشاش از ومیراث فرهنگی با همت آقای سعید عریان  تیبه هخامنشی سه روی این دو 
کنون در موزه هگمتانه، یک نسخه در سازمان میراث  که یک نسخه آن ا مولژ تهیه نموده اند 

ک فرهنگی و نسخه کاخ نیاوران می باشدای در باغ   تا علاقمندان بتوانند استفاده نماید.  ؛تیبه 
 

 و مآخذ: منابع
 ۱۳۸۹ د،ی ار دوستخواه، تهران: نشر مرو لیگزارش جل .اوستا

 . ۱۳۸۶جلد اول، تهران: سمت،  ،رانیا یباستان یزبانها  یراهنمامحسن.  ،یابوالقاسم
گفتار ابن فق یبخش ترجمهٔ ». زیپرو ،ییاذکا   ور ی شهر  ۳۱، ۴۰۰ش ،نیمجله نگ .«دربارهٔ همدان هیاز 

۱۳۴۷ . 
کوه ییهاادداشتی» . زیپرو ،ییاذکا  . ۱۳۵۴، خرداد ۱۵۲، شهنر و مردم «.دربارهٔ الوند 
 . ۱۳۸۷، تابستان ۲۶، شفرهنگ و مردم. «نگاه کیهمدان در  ». زیپرو ،ییاذکا

  ۳۶ش «.یهخامنش رانیدر ا تختیانتخاب سه پا ی و نظام یاسیعلل س»الله. نصرت  بختورتاش،
 . ۱۳۵۴ ،یخی تار یهایبررس

 ۱۳۸۲فروغان، تهران: نشر فروزان روز،  دیناه ترجمهٔ  .یهخامنش ی امپراتور.  ریپ ان،ی بر
موقوفات افشار،  ادیتهران: بن. زادهیصنعت ونیهما ترجمهٔ  .ان یفرمان هخامنش ری ز یهانیسرزم استرابو،

۱۳۸۲ . 
 . ۱۳۸۵مهرداد بهار، تهران: توس،  حی . تصحیفرنبغ دادگ ،بندهش

 .۱۳۹۲ نه،ی تهران: پاز .باستان  یپارس یهانبشته نامه سنگ واژه. ریبش جم،
ک جهانشاه.  ،یدرخشان کاشان: بن۳جلد  .اشاندانشنامه  کاشان،  ادی،   . ۱۳۸۳فرهنگ 



 27 | زبانهٔ الوندسه  یاهبه یکت یلی و مطالعهٔ تحل یارنگمستند 
 

 

کونف،ید  . ۱۳۸۳ ،یفرهنگ یکشاورز، تهران: علم می کر ترجمهٔ  .ماد خی تارا.م.  ا
کتابخانه تار  رانیا. یلیسیس ودور،ید  ل یو اسماع ییشورکا کسیب دیحم ترجمهٔ  .یخی و شرق باستان در 

 . ۱۳۸۴ ،یتهران: جام ،یسنگار
 .۱۳۸۹جلد اول، تهران: سمت،  .یتمدن هخامنش. یعل ،یسام
 .۱۳۸۹ نه،ی تهران: پاز .یشاهنشاهان هخامنش یهاتخت یپا. یعل ،یسام

 راز، ی: دانشگاه شرازیش .(رانیا یشاهنشاه  انگذاریبن ی و جهاندار  یکورش بزرگ )زندگشاپور.  ،یشهباز
۱۳۴۹ . 

کهن پارسه،  .بزرگ  وشی دار ی جهاندارشاپور.  ،یشهباز  . ۱۳۸۹تهران: 
 . ۱۳۸۶ ،یتهران: طهور .)مجموعه مقالات( انهیباستان و م رانیا یهاپژوهشبدرالزمان.  ب،ی قر

 . ۱۳۸۴ ،یفرهنگ راثی تهران: م   .انی عر دیسع قیترجمه و تحق  .باستان یفارسرولند.  کنت،
 .۱۳۸۶تهران: فرزان روز،  ،یخلخال لای ناز ترجمهٔ  .یهخامنش یهابه یکت. رییپ لوکوک،
تهران: انجمن آثار و مفاخر  .نایس یدرباره  ابوعل یهمدان و فصل یخی آثار تار . یمحمد تق ،یمصطفو

 . ۱۳۸۱ ،یفرهنگ
 .۱۳۸۹ ر،یتهران: اساط  .ثاقب فر  یمرتض ترجمهٔ  .هرودوت خی تار هرودوت،
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